
9/2021. 
 

 

473

 
 

Primljeno 9. 7. 2021 8. 9. 2021. 
 

Prof. dr. sc.  
Filozofski fakultet Univerziteta u Zenici 

amela.curkovic@unze.ba 

RAZLIKOVANJE PRIJEDLOGA ZBOG I RADI U 
 

 

radi u bosanskom 

prijedloga kod izvornih govornika u bosanskom jeziku. To se, 

namjere. Tada u bosanskom jeziku pratimo kod prijevoda razliku u 
upotrebi prijedloga zbog sa zn
cilja ili namjere.  

 prijedlozi,  
- . 

 

ljenja u pogledu 
wegen. Standardne 

Buscha (2011), Jung (1990), Duden 
(2009) prijedloga wegen, jer je 
naveden  [...]  Ostali izvori 

 (1994), 
Grabarek (1990), Schmitz (1984) i Duden Universal Dictionary 
(2007), prepoznaju dvije daljnje osnovne karakteristike, a to su 
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-finalna i modalno- arakteristika 
.  

Schröder (1990) predstavlja najdetaljnije 
prijedloga wegen,  
granice. On razlikuje -  
prijedloga wegen 
namjere.  

1. Kod  a Schröder razlikuje dvije 
grupe: 

1.1. kada postoji uzrok radnje, procesa ili stanja: 
1) Wegen des starken Schneefalls mußte der 
Straßenwinterdienst eingesetzt werden.   (Schröder, 1990, 
str. 219) 
2) Wegen seiner Krankheit konnte er die Arbeit nicht 
termingemäß abschließen. (Schröder, str. 219) 
1.1) Zbog obilnih na morala se koristiti 

 
2.1) Zbog svoje 
rasporedu.1  

zbog.  
apstraktnih imenica prijedlog wegen mijenja 

poziciju i stavlja se iza imenice: 
3) Schon allein der Ordnung wegen sind diese Hinweise zu 
beachten. (Schröder, str.  219) 
4) Besonderer Umstände wegen wurde nochmals auf den 
Arbeitsschutz hingewiesen. (Schröder, str. 219) 
3.1) Samo radi  reda ove se upute moraju 

 
4.1) Zbog posebnih okolnosti 

 radu. 

nailazimo na odstupanje u prijevodu primjera 3) gdje u bosanskom 
radi. 

 
1 Prijevodi svih primjera preuzetih od Schrödera (1990) su slobodni prijevodi 
autora.  
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1.2. Wegen koristiti ako uzrok radnje nastane prije 
dvijanja radnje.  

5) Er fuhr wegen des Glatteises sehr vorsichtig. (Schröder, 
str. 220) 
6) Er machte sich wegen seiner Krankheit Sorgen um die 
Arbeit. (Schröder, str. 220) 
5.1) Vozio je vrlo oprezno zbog poledice.  
6.1) Zbog svoje bolesti se brinuo za posao. 

, odnosno, bolest kao razlog ili 
postojao brige za posao, koju uzrokuje 

bolest (6.1). 
2.2. U finalnom odnosno cilja ili namjere Schröder 

navodi 
bosanskim ekvivalentima:  

7) Ich laufe doch nicht wegen eines Bieres (um ein Bier zu 
trinken) durch die halbe Stadt. (Schröder, str. 221) 
8) Ich komme wegen der bestellten Theaterkarten (um die 
Theaterkarten abzuholen) zu Ihnen. (Schröder, str. 221) 
7.1)  obilaziti pola grada radi jednog piva (da popijem 
pivo). 
8.1) Dolazim k Vama radi  karata koje sam 

karte). 
U primjerima 

um + zu + infinitiv, koja 

se ta konstrukcija prevodi sa veznikom da + prezent.  

primjerom pokazati wegen 
nj

zbog i radi.  

namjerno navodimo novi primjer (9) sa istim 
, 

prijevod 9.1): 
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7) Ich laufe doch nicht wegen eines Bieres (...um ein Bier zu 
trinken) durch die halbe Stadt. (Schröder, str. 221) 
7.1) obilaziti pola grada radi jednog piva (...da 
popijem pivo). 
9) Wegen eines Bieres wirst du doch nicht den Führerschein 
riskieren.  (Schröder, str. 220)  -  Du wirst doch nicht 
deinen Führerschein riskieren, nur weil du ein Bier trinken 
willst. 

. 
popiti pivo) 

namjerno tj. s 

konzumiranje piva navedeno kao uzrok odnosno razlog zbog kojeg 
izgubiti  

kauzalnim veznikom weil  jeziku prevedeno, 
, sa kauzalnim veznikom . 

Upotreba prijedloga zbog i radi  

U relevantnoj literaturi bosanskog, hrvatskog i srpskog jezika 

ispred pojedinih 

et al., 1995; Sta  oni 

prijedlozi povezan
, 

prijedloga s imenicom zove se  
1995, str. 278) 
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Prijedlozi zbog i radi a i prijedlog wegen 

 
.   

prijedlozima, koja se navode u relevantnoj literaturi: prostor (do, iz, 
ispred, posred, od...), vrijeme ( ), odvajanje (od), 
komparacija (od), uzrok (iz, zbog...), svrha, cilj, namjera (radi) itd.  

ji stav 
zbog i radi [...] 

prijedlogom [radi]  Dao je 
ostavku radi sukoba u stranci, ali se takva upotreba 
Uzrok je, naime, , pa je cilj zapravo samo 

Sastali su se radi dogovora dogovor 

ogradili od upotrebe radi 

smo 
poglavlja u svezi prijedloga wegen  

Kontrastivna analiza prijedloga wegen na osn
korpusa 

wegen 

poglavlju
djela Gü

äuten der Zwiebel

korpusa razliku u upotrebi prijedloga zbog sa 
radi 
poglavlju.  
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stanja  

U primjerima (10)  (15) prijedlog wegen u njema
jeziku je upotrijebljen u funkciji uzroka radnje, procesa ili stanja i 
tako je i preveden sa prijedlogom zbog 

wegen nalazi ispred imenice 
zbog u prijevodnim ekvivalentima.  

(10) wegen politischer Unzuverlässigkeit wurde ihm 
gekündigt; wegen andauernder Trunkenheit durfte er in 

2 str. 300) 
Nisu mu dali otkaz ; 

zbog neprekidnog pijanstva 
 (PG3 I dio str. 306) 

(11) wegen 
Wirtschaftsvergehen  Schleichhandel 

mit Fischkonserven -  
zbog privrednog 

kriminala  prodavao na 
  (PG II dio str. 32) 
(12) wegen einer 

peinlichen Geschichte [...] 
von der Kriminalpolizei verhört [
str. 407) 

Tek kada je profesor Brunis zbog jednog 
 [...  

(PG str. 47 II dio) 
(13) Also erstens die Sache mit meinem SA-Sturm, 

dann, ein knappes Jahr später  
ich ging nach Schwerin ans Theater, fristlose Entlassung 
wegen Beleidigung des Führers 
443) 

ar sa mojim esaovskim odredom, 
zatim jedva godinu dana posle toga  

 momentalni otpust zbog uvrede firera i 
tako dalje...  (PG II dio str. 82) 

 
2 HJ: Oznaka za korpus Güntera Grassa: Hundejahre  
3 PG: Oznaka za korpus Gintera Grasa:  
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(14) Damals war ich neununddreißigjahre alt und galt 
wegen meiner Neigung, alles zu lang Beschwiegene 
beim Namen zu nennen, als Störenfried. 4 str. 
222) 

Tada sam imao trideset i devet godina, i  zbog svoje 
sklonosti 
imenom, slovio kao smutljivac.  (DLJL5 str. 134) 
(15) Wir haben wegen Kohlenmangel geschlossen.   

(BHdZ str. 281) 
(16) Zatvorili smo zbog nedostatka ugljena.  

(DLJL str. 168) 

Upotreba prijedloga wegen sa apstraktnim imenicama i pozicijom 
iza imenice  

Prijedlog wegen 
neki apstraktni p 16)  (19) gdje je 

finalno  namjeru il
wegen 

damit ili infinitivnom 
konstrukcijom um + zu 
poglavlju ovog rada. Obje konstrukcije se u bosanskom jeziku 
prevode sa veznikom da ili kako bi ili s ciljem da.   

(17) 
nicht vom Lorchen und den Mägden, der Reinlichkeit 
wegen, für die Dauer eines Bedürfnisses weggehoben 

 
Parafrazirano 

 

e ili zbog potrebe, ne bi za 
 (PG I dio str. 41-42) 

U prijevodnom 

der Reinlichkeit wegen  

 
4 BHdZ: Oznaka za korpus Güntera Grassa: Beim Häuten der Zwiebel 
5 DLJL: Oznaka za kropus Güntera Grassa: Dok lju  
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für für die 
Dauer eines Bedürfnisses  koja je upotrijebljena je sa vremenskim 

 
Nadalje, ove dvije e u 

disjunktivnu ili rastavnu vezu sa veznikom ili 

ili 
kao  
nisu neovisne 

potreb
 

Nekoliko stranica dalje u istom korpusu se ovaj isti primjer 
  

(18) Jener Eichenstuhl, den vornapoleonische Zeiten 
gefügt hatten, der die Großmutter neun Jahre lang, bis 
auf die kurzen Pausen der Reinlichkeit wegen, getragen 
hatte, gab sich auf und zerfiel im Moment, da es die 
Schildkröte von den Dielen her hoch und auf den Rücken 
warf.  (HJ str. 26) 

...ona hrastova stolica, sazdana u 
prednapoleonovskim vremenima, koja je nosila babu devet 
godina, samo sa kratkim stankama zbog higijene, predala se 

 
Potpuno ista fraza m der Reinlichkeit wegen  je 

u primjeru (17) prevedena sa drugom  
umjesto higijena 

ponekad podizana sa stolice radi 

starice sa stolice. 
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prijedloga wegen namjernog (cilj 
 

(19) 
das Zwanzigpfundsäckchen und hält sich mit dem Mehlsieb 
für die Gegenprobe bereit. Zuerst liegt das Säckchen, der 
Besinnlichkeit wegen, auf den Händen des ganz und gar 
schiefen Müllers, dann bettet er das Kissen am platten 

 
Lirman, koji  

 Radi 
pribiranja snage 

uvo.  
Ovdje se 

na rame 
kilograma 

.  
(20)  Aber, und nur der Diskussion wegen, nimmt man 

im extremen Antisemiten 
nicht oft genug jüdische Eigen  (HJ str. 226) 
(19.1) Ali, , kod ekstremnih antisemita se 

 (PG I dio str. 
235) 

Primjer 19.1. bi se mogao parafrazirati: s ciljem i namjerom 
 

(21) Und einmal, als es zwischen mir und Tulla wegen 
der Kinderkriegerei schon ziemliche Spannungen gab, 
zwang Tulla im Schwanenhäuschen Jenny, sich neun 
Blutegel anzusetzen  

zbog 
dobijanja dece la je u 

da sebi stavi devet 
pijavica  

 dobijanja djece, tako da je i ovdje 
prijevod ispravan.  
 

 primjeru (21) i (21.1) je uzrok ispravno 
naveden.  
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(22) Monstranz und Tabernakel waren Wörter, die ich 
mir ihres Wohlklangs wegen gern aufsagte. (BHdZ, str. 
48) 

(21.1)     
          ponavljao zbog njihova ugodnog zvuka. (DLJL, str. 
33) Razlog, odnosno, 
Monstrance i Tabernakul je njihov ugodan zvuk.  

Upotreba prijedloga wegen sa konkretnim (stvarnim) imenicama  

originala u prijevodu: 
(23) Eddi Amsel hat in sein Taschentuch vier Knoten 

geknüpft und sich die so 
entstandene Mütze über die fuchsigen Haare gezogen. Weil 
er auch sonst lächerlich aussieht, sieht er wegen des 
gezipfelten Taschentuches nicht lächerlicher aus.  (HJ str. 
161) 

 
 

wegen des gezipfelten 
Taschentuches 
zbog sa i imenica u instrumentalu 

sa umjesto zbog, 

o.  
Naredna dva primjera (23) i (24) iskazuju uzrok i u originalu 

i u prijevodu:  
(24) Immerzu und unter allen Regierungen machten 

spaltenlange Artikel und 
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empörte Leserbriefe Wind um den Aktienteich: Er sollte, 
der Mücken wegen, und weil die Schwäne eingegangen 
waren, zugeschüttet werden.  (HJ str. 316) 

trebalo je da bude 
nasuto zbog komaraca  
(PG I dio str. 321) 

aber die knappe Benachrichtigung der 
Kriminalpolizei Danzig-Neugarten, man habe den 
Studienrat Oswald Brunies wegen unwürdigen Verhaltens 
und Verbrechens gegen die Volkswohlfahrt in Haft nehmen 
müssen  

Gdanjski Novi vrt, da je profesor Osvald Brunis zbog 
ne  protiv dobrobiti naroda na 

 ... o str. 350) 
U oba primjera je jasno naveden uzrok odnosno razlog zbog 

kojeg je zatvoreno jezero (23) i (23.1) odnosno razlog zbog kojeg 
 

Kauzalno-  

U ovom potpoglavlju je u primjerima prijedloga wegen jasno 
izra -  cilja ili 

 
(25) Sie mußte zu Hahn & Löchel, danach zu Haubold 

& Lanser; er mußte, wegen 
der neuen Mühle, zur Baufirma Prochnow in der 
Adebargasse.  str. 106) 

zatim kod firme Haubold i Lanzer; on je, zbog nove 

u ulici Adebar.  
Ovdje se radi o cilju odnosno namjeri da se razgovara o 

 prijedlog radi nove 
 bio adekvatniji prijevod.  

(26) Nur der Gerechtigkeit wegen zwingt Matern jenen 
Kerl, der an Stelle des 
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Uhrmachers seine Küchenwaage unbedingt nach Köln 
bringen will, in Leverkusen zum Umsteigen.  (HJ str. 454) 
(26.1) 
svoju kuhinjsku vagu da odnese u  Köln, Matern samo 
pravde radi sili da uzme drugi 

 
U ovom primjeru se prijedlozi podudaraju ne samo po 

 
(27) Nur einmal saß mir ein Greis mit lodernd 

wallendem Haupthaar und Bart 
gratis und, wie er sagte, »einzig der Kunst wegen!«  (BHdZ 
str. 306) 

Samo mi je jedan starac plamenocrvene valovite 
kose i brade jednom pozirao badava, kako je rekao, "samo 
zbog umjetnosti!"  (DLJL str.182) 

Ovdje je 
prijedloga wegen radi  

Wegen u funkciji uzroka radnje, koji postoji i za vrijeme 
 

U ovom segmentu se prijedlog wegen upotrebljava u funkciji 
uzroka radnje

 
(28) Das Jahr läuft aus. Ein besonderes Jahresende, 

weil, der Berlinkrise wegen, 
das Sylvesterfest nur mit Leuchtkörpern und nicht mit 
Knallkörpern gefeiert we  

zbog krize u Berlinu 

 str. 58) 
(29) Aber nicht der Hundelosung, nicht der dunklen 

Wohnung wegen zog das Fräulein aus, sondern weil es 
in Schönwarling, wo es hergekommen war, sterben 
wollte.  (HJ str. 191) 

, 

 I dio str. 201) 
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Posljednji primjer (29) i (29.1) je posebno interesantan, jer se 
der Hundelosung 

(wegen) i der dunklen Wohnung wegen 
prijedlogom wegen. U duhu jezika u prijevodu je ipak ponovljen 
prijedlog zbog:   zbog . 

 

U ovom radu se polazilo od pretpostavke da prijedlog wegen 

je 
ovog prijedloga. Shodno tome smo u bosanskom jeziku kod 
prijevoda pratili razliku u upotrebi prijedloga zbog 
uzroka i radi 

zbog i radi u 

prijedloga wegen 

ko

prijedl  
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Original research paper 
 

DISTINCTION BETWEEN PREPOSITIONS ZBOG AND 
RADI IN TRANSLATION FROM GERMAN 

 

Abstract 

This article discusses the use of prepositions zbog and radi in 
the Bosnian language as translation equivalents of the German 
preposition wegen based on a selected literary corpus. It is often the 
case in everyday speech that the difference in the meaning between 
these two prepositions is not noticed and often not understood by 
the native speakers of the Bosnian language. However, this 
sometimes also happens in the literary language, i.e., in the 
translation of literature, to which this paper pays attention. The 
starting point for the contrastive analysis between the two 
languages is the use of the preposition wegen in the prepositional 
phrase functioning as an adverb phrase in German, when it shows 
several nuances of meaning. Namely, the primary meaning of the 
preposition wegen is causal, but it is also used with the meaning of 
goal or intention. Consequently, in the translation to the Bosnian 
language we follow the difference in the use of the preposition 
zbog with the meaning of cause and radi with the meaning of goal 
or intention. 

Keywords: prepositions, meaning of prepositions, genitive case, 
prepositional-case phrase, position of the preposition, contrastive 
analysis. 
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 wegen 
zbogradi 

 
 wegen 

 zbogradi

.

 
wegen 

 wegen 

 zbog radi

. 

 
 

 
 


